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Татарский алфавит

Основан на русской графике и имеет 6 дополнительных букв, из них гласные: ә, ө, ү, согласные: җ, ң,  h.

Сузыклар

(гласные)

	Ә
	Ө
	Ү

	әни
	өй
	үзән

	әти
	бөке
	үлән

	бәйрәм
	өтер
	бүрек

	сәйлән
	сөлге
	үзебез

	тәлинкә
	өлгер
	үстерү

	Әминә
	Өлфәт
	Үзбәк


1нче күнегү

Вставить вместо точек пропущенные гласные буквы и перевести на русский язык: к..н, ш..л,ч..л, җ..й, әйб..т, б..рек, б..ртек, ч..йнек, к..керт, йөз..че, сих..тле, т..н, h..р, терек..меш, әңг..мә, к..л, чил..к, б..ләк, ишк..кче, п..хтә, ч..й, к..злек, к..рәзәче, бәлл..р, к..бәләк, к..бестә, к..лмәк, к..р..з, з..ңгәр, к..ңелле, г..лҗимеш, б..лмә, т..тәл, т..бә.

Тартыклар

(согласные)

	Җ
	Ң
	H

	җылы
	аң
	hәм

	җәзбә
	таң
	hәр

	җәнҗал
	соңгы
	hава

	җилкән
	өрәңге
	шәhәр

	тәҗрибә
	чаңгы
	гөнаhсыз

	Саҗидә
	Минңур
	Hади


	[W]
	[Қ]
	[К’]
	[Ғ]

	вак
	каз
	Кәбир
	Гали

	вазифа
	акча
	сипкел
	Гаҗәп

	вәкил
	канат
	күбәләк
	Гаскәр

	җавап
	сакал
	күзәнәк
	Гомер

	кавын
	сакчы
	мәтрүшкә
	Тагын

	Вәсилә
	Кави
	кәбестә
	Талгын


	[Г’]
	Х
	Ч

	гөл
	хан
	Чәй

	Гүзәл
	хәбәр
	Чиләк

	күләгә
	хәрби
	Чәнечке

	гөбәдия
	халык
	Чишелеш

	күгәрчен
	хәрәкәт
	Гөлчәчәк

	сөйгәнем
	
	Күчтәнәч


2нче күнегү

   Читайте правильно

1. Балалар урманга баралар.

2. Бәрмә уен коралларының берсе - барабан.

3. Өстәлдә төрле-төрле рәсемнәр ята.

4. Солы боткасы бик файдалы.

5. Олыласаң олыны, олыларлар үзеңне (мәкаль).

6. Мостай Кәримнең “Озын-озак балачак” китабы 
            бик    кызыклы.

7. Күгәрчен гөрлидер

Баласын уятырга.

Әле дә ярый сез дуслар бар

Күңелне юатырга.

(халык җыры)

8. Аллар үсә, гөлләр үсә.

Идел буе тугайда.

Сагынмас кешеләр булмас,

Сагынсаң да түз, әйдә.

(халык җыры)

9. Якутлар табыладыр вакыт берлән,

Вакытлар табылмыйдыр якут берлән.

(Г. Кандалый)

3нче күнегү

Вставить пропущенные согласные буквы и перевести на русский язык: пәрә..ез, ки..әш, тә..әккәл, та.., ил..ам, җөм..үрият, hө..үмче, калка..ыч, җа..аплы, дә..алау, рәва.., нәти..ә, се..ер, ча..гы, шә..әр, пә..леван, са..ыт, чиклә..ек, ..айланма, җи..үче, ты..лаусыз, та..ыш, я..арыш, у..ым, та..ык, са..ак, кара..гы, я..гыр, ка..ын, хән..әр, hәр..акыт, а.., сән..ать, сәнә..ать,  мә..ълүмат,  мә..ариф, пәй..амбәр, сал..ын, су..ан, ту..ан, тү..әрәк, йөзе.., күлмә.., күчтәнә.., әтә.., йөрә.., ..уҗалык, ..алыкара, ..әзинә, ..әйлә,..әбәр, ..алык.

Исем

(имя существительное)

1. Исем отвечает на вопросы кем? нәрсә?. В отличие от русского языка, вопрос кем? ставится только к словам, обозначающим людей, к названиям профессий; словам, обозначающим родственные отношения: кем? төзүче, бакчачы, җизни, җиңги.

4нче күнегү

Подставить к данным именам существительным вопросы кем?, нәрсә?: икътисадчы, эшче, язучы, төлке, бөркет, чебен-черки, баҗай, җизни, кыз бала, дәү әти, әби, чәчәк, студент, рәссам, шагыйрь, бала, фил, биюче, арыслан, кырмыска, ташчы, сәяхәтче, балдыз, әни, бабай, баҗай, ир бала, агач, тарихчы, галим, рәис.
2. Множественное число имен существительных образуется при помощи суффиксов -лар, -ләр, -нар, -нәр. Если существительное имеет на конце носовые м, н, ң – добавляется   -нар, -нәр: каеннар, келәмнәр, таңнар. В остальных случаях употребляются -лар, -ләр: балалар, кешеләр, гөлләр, чәчәкләр. В отличии от русского языка вопросы кем? нәрсә? имеют форму множественного числа: кемнәр? нәрсәләр?
5нче күнегү

Образовать форму множественного числа имен существительных: көзге, авыл, тавык, үр, дәреслек, моң, кое, урман, көн, күргәзмә, җиhаз, тавык, чиләк, күләм, утын, гөл, күл, гөрләвек, бәя, мисал, эшче, йорт, бина, үлән, бию, урам, җәя, уңыш, күзлек, чаң, төн, күл, бүрәнә,сан, күке, үлчәм, көндәлек, кавын, куян, кунак.

Исемнәрнең килеш белән төрләнеше

(склонение существительных по падежам)
	Баш килеш (Б. к.)
	кем?
	нәрсә?

	(именительный)
	кто?
	что?

	Иялек килеше (И. к.)
	кемнең?
	нәрсәнең?

	(притяжательный)
	кого?
	чего? чей?

	Юнәлеш килеше (Ю. к.)
	кемгә?
	нәрсәгә? кая?

	(направительный)
	кому?
	чему? куда?

	Төшем килеше (Т. к.)
	кемне?
	нәрсәне?

	(винительный)
	кого?
	чего?

	Чыгыш килеше (Ч. к.)
	кемнән?
	нәрсәдән?
	кайдан?

	(исходный)
	от кого?
	из чего?
	откуда?

	Урын-вакыт килеше

(У.-в. к.)
	кемдә?
	нәрсәдә?
	кайда?

	(местно-временной)
	
	
	где?


Существительные в татарском языке 

изменяются по падежам
	Падежи
	Без аффикса принадлеж-ности
	Примеры
	С аффиксом принад-лежности
	Примеры

	Баш кил.Основной

Иялек килеше

Притяжа-тельный

Юнәлеш

килеше

Направитель-ный

Төшем килеше

Винитель
ный

Чыгыш килеше

Исходный
Урын-вакыт

Килеше

Местно-временной
	-ның/-нең

-га/-гә

-ка/-кә

-ны/-не

-нан/-нән

-тан/-тән
-дан/-дән

-да/-дә
-та/-тә
	Туган

родственник

туган+
ның

родственника
туган+га

родственнику

туган+
ны

родственника
туган+
нан

от родствен-ника
туган+да

у родственника
	-ның/-нең

-а/-ә

-на/-нә

-н

-ннан/-ннән

-нда/-ндә
	Туганы

Его(её)

родственник

туганы+ның

его (её)

родственника

туганы+на

его (её)

родственнику

туганы+н

его (её)

родственника
туганы+ннан

от своего

родственника

туганы+нда

у своего

родственника


Биремнәр
1.Просклоняйте существительные.

Апа, гаилә, өй, фатир, туган, урман.

2. Допишите окончания.
Аның апа.. йорт.. бик матур. Безнең фатир.. бүлмә.. зур һәм уңайлы.Бу сезнең бүлмә.. тәрәзә..ме? Минем күрше.. машина.. ремонтта. Аларның кыз.. фатир.. Карл Маркс урамында урнашкан. Синең сеңл.. фатир..нда җиһаз яңамы?

3. Переведите. Составьте предложения.

В мою комнату. В твою новую машину. В его старый гараж. В нашу удобную квартиру. В ваш большой дом. На их работу.

Моей маме. Твоему отцу. Его маленьким детям. Нашему соседу. Вашим друзьям. Их директору.

6нчы күнегү

Определите падежи имен существительных:

1. Түбән Кама – Татарстанның горурлыгы. Шәhәрнең киләчәге зур. Түбән Каманың сәүдә үзәкләре бик уңайлы.

2. Безнең өй каршында яңа кибет ачылды. Мин көн саен кибеткә керәм. Кибетнең төрле бүлекләре бар. Кибеттән алган ризыклар бик тәмле була.

3. Кояш, болыт, су, ком, хайван hәм үсемлекләр – барысы бергә табигать дип атала. Азык hәм кием-салым булдыру өчен кешеләр үсемлекләр үстерәләр, төрлекләр үрчетәләр. Таулардан руда чыгаралар. Алардан төрле металлар эретеп алалар.

4. Бу урманның очы-кырые юк. Урманның hавасы шифалы. Урман җиләге бакчаныкыннан ваграк була.

7нче күнегү

Перевести на татарский язык:
	Б.к.
	Копаю лопатой, пишу ручкой, рисую карандашом, шью иголкой, черчу тушью, собираю руками.

Иду с друзьями, поздравляю с праздником.

	И.к.
	Книга брата, рука друга, здание института, крыша магазина, дом бабушки, платье мамы, страница учебника, пол квартиры, потолок кухни, тетрадь товарища, машина дедушки, шапка Марата, песни народа.

	Ю.к.
	иду (куда?): в магазин, в лес, на рынок, в институт, в гости, на работу.

иду (куда?): в кино, на пляж, в сад, на завод, на рыбалку, далеко.

Ставлю на стол, кладу в сумку, добавляю в тесто, наливаю в чашку, сажаю на стул, приглашаю в гости, бросаю на землю, даю в долг, собираю в корзину.

	Т.к.
	Рассказываю сказку, сдаю книгу, приглашаю товарищей, читаю журнал, покупаю хлеб, чищу картошку, ловлю рыбу, собираю ягоды, вижу мальчиков, слышу голоса.

	Ч.к.
	Сделан из глины, построен из кирпича, составлен из слогов, сшит из драпа, сорван с яблони, вырван из учебника.

Купил в магазине, на рынке, в Москве; взял из дома, со стола, из шкафа, с полки; достал из сумки; упал с дерева, с крыши, со стула; сорвал с куста, собрал с грядки, поднял с пола.

	У-в.к.
	Растет в лесу, растет на грядке, учится в институте, в школе, пишу на доске, лежит на столе, расположен за городом, растет за домом, лежит под снегом, работает на заводе, в школе, в магазине.


Тартым белән төрләнеш

(категория принадлежности)

	Запомните аффиксы принадлежности:
Берлек сан

	
	туган

иптәш
	бакча

чия
	кабак

чәчәк
	абый

өй

	1
	-ым/-ем
	-м
	к\\г -ым/-ем
	абыем  өем

	2
	-ың/-ең
	-ң
	к\\г –ың/-ең
	абыең өең

	3
	-ы/-е
	-сы/-се
	к\\г –ы/-е
	абыйсы өе

	Күплек сан

	1
	-ыбыз/-ебез
	-быз/-без
	к\\г -ыбыз/-ебез

	2
	-ыгыз/-егез
	-гыз/-гез
	к\\г –ыгыз/-егез

	3
	-нары/-ләре
	-лары/-ләре
	к\\г –лары/-ләре


8нче күнегү
Перевести на татарский язык одним словом:

	1 вариант
	2 вариант
	3 вариант

	мой дом
	моя улица
	ее платок

	ее платье
	ее ведро
	твой родственник

	их книги
	наши сады
	ваши луга

	твой друг
	моя квартира
	моя семья

	ваш город
	твоя земля
	наша земля

	наши леса
	его окно
	их столы

	ваши родственники
	мое зеркало
	твое окно

	твой магазин
	их тетради
	мой дом

	ее песня
	ваш брат
	его стул

	мое окно
	их дом
	


9нчы күнегү

         Определить категорию принадлежности имен существительных:
Без ничәү?
	Әтием бар,
	Ә без аның

	Әнием бар,
	Оныклары

	Ике апам.
	Өчәү инде.

	Әниемнең
	Шулай булгач,

	Әнисен дә
	Без барыбыз

	Бик яратам.
	Ничәү инде?


(Х. Халиков)

Сан сүз төркеме

(имя числительное)

	1•бер
	6•алты
	11•унбер
	20•егерме
	70•җитмеш

	2•ике
	7•җиде
	12•унике
	30•утыз
	80•сиксән

	3•өч
	8•сигез
	16•уналты
	40•кырык
	90•туксан

	4•дүрт
	9•тугыз
	18•унсигез
	50•илле
	100•йөз

	5•биш
	10•ун
	19•унтугыз
	60•алтмыш
	1000•мең


10нчы күнегү

Написать числительные словами: 2, 7, 10, 19, 24, 39, 48, 55, 206, 473, 681, 732, 2002, 6724, 9166, 12000.

11нче күнегү

 Прочитать и перевести на русский язык

Син беләсеңме?

Кешенең башында уртача 100 000 чәч бөртеге бар.

Көн саен кеше башыннан 100 чәч бөртеге коела.

Чәчнең саны 30 яшькә кадәр арта. 30-50 яшьләрдә кими башлый hәм 50 яшьтән соң даими кала.

Чәч hәр көнне 0.37 мм үсә.

Хатын-кызларның да, ир-атларның да чәч бөртеге тигез санда.

Кытайдагы кайбер язу машинкаларында 5700 билге бар. Аларның клавиатуралары бер метр чамасы киңлектә hәм иң оста машинистка минутына 11 сүз генә баса.

Үрдәкләр hәм казлар 110 градус суыкка да түзә ала торган кошлар.

Сан төркемчәләре

(разряды числительных)

порядковые: (V этаж, V курс, VII том, IX ряд, XI микрорайон, I завод, 15-й автобус, 2-е здание, 33-я школа, 45-ый дом, 40-ая глава;
собирательные: двое, трое, четверо, пятеро, десятеро;

разделительные: по 25 человек, по 10 рублей, по 9 лет, по 29 дней, по 40 студентов, по 1000 абитуриентов;

приблизительные: около 10 машин, около 40 человек, около 70 лет, приблизительно 200 метров, примерно 50 кг, сотни людей, тысячи звезд, улетают тысячами.

12нче күнегү

Перевести на татарский язык:
1. Один с сошкой, семеро с ложкой. 2. Один говорит, двое слушают, а двое смотрят. 3. Семеро одного не ждут. 4. Поляна освещена сотнями светлячков. 5. Великая Отечественная война продолжалась 1418 дней и ночей. 6. На полях сражений воины погибали тысячами.

Сыйфат сүз төркеме

(имя прилагательное)

отвечает на вопрос нинди? Как и в русском языке обозначает признак предмета и стоит перед существительным.

13нче күнегү

1. Подобрать подходящие по смыслу прилагательные:

(нинди?) кеше, ... кыз, ... сатучы, ... китап, ... дару, ... урам, ... алма, ... карлыган, ... чия, ... кием-салым, ... аш-су, ... дөнья, ... әни, ... әти, ... туганнар, ... дәүләт, ... ил, ... халык, ... диңгез, ... офык.

2. Вставить подходящие по смыслу прилагательные, озаглавить:

... яз килә. ... кояш җирне җылыта. ... карлар эри. ... тамчылар тама. Урамнарда шаулап ... гөрләвекләр ага. ... балалар гөрләвекләрдә ... көймәләр агызып уйныйлар.

3. ... җәй дә килеп җитте. ... кояш җирне кыздыра. ... яңгырлардан соң күктә ... салават күпере күренә. Агачларда ... кошлар сайрый, ... күбәләкләр канат җилпи, ... бал кортлары гөжли. Җәй – елның ... вакыты.

4. Менә ... көз җитте. Агачлардан ... яфраклар коела. ... җил исә. ... яңгыр сибәли. ... кошлар ... якларга очалар. Тиздән ... кыш килер.

5. ... кыш җитте. Урман-кырларны, ... болыннарны ... кар көртләре каплаган. Табигать ... йокыга талган.
14нче күнегү

Назовите имена прилагательные. Переведите предложения на русский язык.

1.Мин гөлләр яратам. Алар җәен, кышын яшел булып утыра, өйгә ямь өсти, күңелне күтәрә. Ә яран гөлләре кеше өчен бигрәк тә файдалы икән.

2.Бу урманның язгы кузгалагы, җәйге чәчәкләре, исәбе-хисабы булмаган җир җиләге, кура җиләкләре, карлыганнары, бигрәк тә көзге чикләвекләре минем күңелемне ул урманга тарталар.(Г. Ибраhимов)

3.Иртә белән кар явудан туктады. Зәңгәр күк авыр болытлардан әрчелде. Ап-ак карга төренгән наратлар, нәфис челтәр бөркәнгән зифа каеннар, ак мамык юрган ябынган аланнар зәңгәрсу төскә керделәр.

Бераздан якты кояш күтәрелде. Hава саф. (Г. Бәширов)

4.Татар дәүләт җыр hәм бию ансамбле татар халкының тарихын, рухи мәдәниятын җырларда, биюләрдә hәм музыкаль күренешләрдә чагылдыра.

15нче күнегү

Прочитайте отрывки из текстов. Чем они отличаются?

1. Тагын яз җитте. Яңгырлар явып үтте. Агачлар яфракларга күмелделәр. Шомырт чәчәк ата. Өй кыекларында сыерчыклар җилпенә. Hавада тургай сайрый, умарта кортлары, чәчәкләргә чумып, бал җыя.

Бер-ике атна үтәр, чәчәкләр коелыр, алар урынына җимешләр күренә башлар.

2. Тагын кояшлы ямьле җәй җитте. Беренче җылы яңгырлар явып үтте. Агачлар ямь-яшел яфракларга күмелделәр. Шомырт ак чәчәк ата. Өй кыекларында дәртле сыерчыклар җилпенә. Hавада моңлы тургай сайрый, умарта кортлары, хуш исле чәчәкләргә чумып, тәмле бал җыялар.

Бер-ике атна үтәр, матур чәчәкләр коелыр, алар урынына яшел җимешләр күренә башлар.

16нчы күнегү

Переведите словосочетания на татарский язык, подберите антонимы к прилагательным: старый друг, глубокое озеро, вчерашний день, утреннее солнце, полезное дело, широкая дорога, темная комната, большое окно, чистая вода, закрытая дверь, густой лес, теплые дни, правильный ответ.

Сыйфат дәрәҗәләре

(степени сравнения)

17нче күнегү

1. Образовать степени сравнения имен прилагательных. Составить предложения с каждым прилагательным основной степени: кызыл, яшел, кайнар, киң, җилле, әйбәт, тырыш, кечкенә, якын, ак, зәңгәр, җылы, биек, яңгырлы, матур, уңган, зур, әдәпле, ерак.

2. Перевести пословицы на татарский язык, назвать имена прилагательные, образовать возможные степени сравнения:
1.  Яхшы тел яз кебек, яман тел көз кебек.

2. Яхшы адәм картайса, язып куйган таш кебек; яман адәм картайса, пыскып янган ут кебек.

3. Теләмә озын җәй, телә җылы җәй.

4. Җылы сүз – җан азыгы.

Алмашлык

(местоимение)

заменяет имена существительные, прилагательные, наречия, числительные.

Төркемчәләр

(разряды)

Зат алмашлыклары (личные): мин, син, ул, без, сез, алар.

Тартым алмашлыклары (притяжательные): минеке, безнеке, аныкы, аларныкы h.б.
Күрсәтү   алмашлыклары  (указательные):  бу,  теге,  әнә,
андый, шулай h.б.

Сорау алмашлыклары (вопросительные): кем, ничек, кайсы, кайчан, кайда h.б.

Билгеләү алмашлыклары (определительные): hәр, hәркем, барлык, hәммә, бөтен, үз h.б.

Билгесезлек алмашлыклары (неопределенные): әллә кем, әллә ни, кемдер, кайда да булса, ни дә булса h.б.

Юклык алмашлыклары (отрицательные): hичкем, hичкайда, беркем дә, бернәрсә дә, беркайчан да h.б.

Төрләнеш үрнәге
	Килешләр
	Берлек
	Күплек

	Б.

И.

Ю.

Т.

Ч.

У.-в.
	мин

минем

миңа

мине

миннән

миндә
	син

синең

сиңа

сине

синнән

синдә
	ул

аның

аңа

аны

аннан

анда
	без

безнең

безгә

безне

бездән

бездә
	сез

сезнең

сезгә

сезне

сездән

сездә
	алар

аларның

аларга

аларны

алардан

аларда


18нче күнегү

1. Прочитайте, определите разряды местоимений.

Без hәммәбез җирдә берәү генә,

Беркемнең юк җирдә алмашы.

Кабатланмас үз язмышы белән

Туа җиргә адәм баласы.

(Ф. Яруллин)

2. Прочитайте, определите падеж местоимения.

Рәхимсез гасырыбызның шәфкать символына әверелгән Тереза Ана искиткеч гыйбарәләр әйтеп калдырган.

Менә алар:

Тормыш – мөмкинлек, аннан файдаланыгыз.

Тормыш – хозурлык, аның рәхәтен күрегез.

Тормыш – хыял, аны чынга ашырыгыз.

Тормыш – бурыч, аны үтәгез.

Тормыш – уен, аны уйнагыз.

Тормыш – байлык, аның кадерен белегез.

Тормыш – сәламәтлек, аны саклагыз.

Тормыш – мәхәббәт, аннан ләззәт алыгыз.

Тормыш – кайгы, аңа бирешмәгез.

Тормыш – көрәш – аңа чыдагыз.

Тормыш – маҗара – аңа тәвәккәлләгез.

Тормыш – фаҗига, аны кичерегез.

Тормыш – бәхет, аны тудырыгыз.

Тормыш – артык матур, аны харап итмәгез.

Тормыш – ул тормыш – аның өчен көрәшегез.

Фигыль сүз төркеме

(глагол)

как и в русском языке, обозначает действие, движение, состояние.

Фигыль төрләре

(формы глагола)

	затланышлы

(личные)

хикәя фигыль

боерык фигыль

шарт фигыль
	затланышсыз

(неличные)

сыйфат фигыль

хәл фигыль

исем фигыль

инфинитив


Исем фигыль

(имя действия)

	положительная форма = основа+
	-у

	
	-ү


бәйлә-ү – вязание                                           бүл-ү – деление

җырла-у – пение                               чакыр-у – приглашение

отрицательная форма

язу – яз-ма-у                                                  килү – кил-мә-ү

көлү – көл-мә-ү                                   сагыну – сагын-ма-у

Хикәя фигыль

(изъявительное наклонение)

Хәзерге заман, барлык төре

(положительная форма настоящего времени)
3 лицо единственное число

	оч-а
	көт-ә
	укый
	Үти

	кайт-а
	бир-ә
	казый
	эшли

	утыр-а
	чиш-ә
	сайлый
	төзи


Юклык төре

(отрицательная форма)
	оч-мый
	көт-ми

	кайт-мый
	чиш-ми

	укы-мый
	эшлә-ми

	сайла-мый
	төзе-ми


Үткән заман

(прошедшее время)

	положительная форма = основа  +
	-ды, -де

	
	-ты, -те

	кара-ды
	сөйлә-де
	оч-ты
	сип-те

	туң-ды
	көрә-де
	как-ты
	кит-те

	яз-ды
	киен-де
	кайт-ты
	күч-те

	отрицательная форма=основа  +
	-ма
	-ды

	
	-мә
	-де

	сана-ма-ды
	кайт-ма-ды

	как-ма-ды
	киен-мә-де


Билгеле киләчәк заман

(категорическое определенное будущее время)

	положительная форма= основа +
	-ачак, -әчәк

	
	-ячак, -ячәк

	кара-ячак
	кайт-ачак

	сөйлә-ячәк
	кит-әчәк

	отрицательная форма=основа +
	-маячак

	
	-мәячәк

	кара-маячак
	кайт-маячак

	бир-мәячәк
	кит-мәячәк


Билгесез киләчәк заман

(неопределенное будущее время)

	положительная форма=основа  +
	-ыр, -ер, -ар, -әр, -р

	бар-ыр
	кил-ер
	яз-ар
	күч-әр

	сана-р
	сөйлә-р
	бизә-р
	төзе-р


отрицательная форма 3 лица единственного числа

	бар-мас
	күч-мәс

	сана-мас
	бизә-мәс


19нчы күнегү

Определить время глаголов изъявительного наклонения:

	Жирнең өстенә

Карлар яуганнар.

Көзге яфраклар

Күмелеп калганнар.

Урамда буран

Карны очара,

Карны туздыра,

Каты сызгыра.
	Тиздән яз килер,

Ап-ак кар эрер,

Тышта балалар

Күлмәкчән йөрер.

Шаулар елгалар,

Чишмәләр гөрләр,

Җирне матурлап,

Үсәрләр гөлләр.

(Әхмәт Ерикәй)


20нче күнегү

1. Определить время, лицо, число и форму глаголов; перевести на русский язык:бардым, әйтербез, чыкмыйлар, сөйләдең, эшләрләр, бирмәс, укыячаклар, җырлыйсың, күчәсез.

2.  Определить лицо, число, время глаголов, образовать их отрицательную форму, перевести на русский язык: килдем, кайтырсыз, керәләр, санадың, җырларлар, китәр, язачак, кычкырасың, түлисез, көләчәк, эшләрмеи.

3. Спрягать глаголы в настоящем времени положительной и отрицательной формах и составить предложения:

	сикер-
	кер-
	сат-
	бел-
	ал-

	кара-
	сайла-
	яшә-
	уйла-
	бәйлә-

	үтә-
	төзе-
	сөйлә-
	үтүклә-
	көрә-

	бар-
	утыр-
	оч-
	яз-
	булыш-

	биклә-
	казы-
	кайт-
	иш-
	сикер-

	кис-
	тек-
	бизә-
	якла-
	яса-


21нче күнегү

Перевести на татарский язык, образовать отрицательную форму глаголов:

· поем, прыгаю, рассказываете, улетают, читаешь, собираю, моют, чертите, смотришь, стелет, умывается, готовятся, видит, иду домой, иду в институт, считаешь, пишешь, смеются, строят, украшаю;
· выпал снег, мы пришли, ты закончил, вы закончили, он сказал, они сказали, ты знал, я учился, вы учились, я смеялся, они построили, ты продал, он купил, мы знали;
· буду писать, будете думать, будешь рисовать, будем жить, будем чертить, будет смеяться, будешь строить, будет летать, буду помогать, будет варить, будут бегать, будете ходить;
· придет, скажут, увидят, расскажете, напишем, найду, придешь, куплю, пойдете, соберут, поиграют, закроешь, узнаем.

Боерык фигыль

(повелительное наклонение)

выражает повеление, приказ, приглашение.

1 лицо единственного числа обозначает значение пожелания, а множественного числа – приглашение к совместному действию.

	
	единственное число
	множественное число

	1
	укыйм
	эшлим
	укыйк
	эшлик

	2
	укы
	эшлә
	укыгыз
	эшләгез

	3
	укысын
	эшләсен
	укысыннар
	эшләсеннәр


Отрицательная форма

	
	единственное число
	множественное число

	1
	укымыйм
	укымыйк

	2
	укыма
	укымагыз

	3
	укымасын
	укымасыннар


22нче күнегү

Найти глаголы повелительного наклонения, определить их лицо, число, форму, перевести на русский язык.

1. Кешеләргә без яхшылык эшлик!

Эшләмәсәк – гарьлек.

Тик яхшылык эшләү җиңел түгел,

Ул – зур фидакарьлек!

(Р. Миңнуллин)

Дуслык дигән бәхет тә бар – дуслашыгыз,

Уртагызда яшәмәсен дошманыгыз.

Уртада – җан. Җанда – телең, туган илең.

Җанны яклап янган утка ташланыгыз!

(Р. Әхмәтәҗанов)
2. Нервыларыңны сакла, студент!

Студентлар елга ике тапкыр стресс кичерә. Сессия чөнки. Психологларның бу уңайдан берничә киңәше бар.

Вакытыңны дөрес планлаштыр. 24 сәгать буе китап укып утырачакмын дип үз-үзеңне алдама. Кеше мне 2 сәгатьтән соң мәгълүмат үзләштерә алмый.

Игътибарыңны читкә юнәлтмә.

Имтиханга керү белән каушама hәм кабаланма.

Билетны дикъкать белән укы, шунда ук җавап язарга ашыкма. Башта фикерләреңне тупла. Үз-үзеңне кулга ал, нервыларыңны тынычландыр. Син бөтенесен дә беләсең! Уңышлар юлдаш булсын!

Шарт фигыль

(условное наклонение)

	положительная форма 3 л. ед. число=основа  +
	-са

	
	-сә

	отрицательная форма 3 л. ед. число=основа  +
	-маса

	
	-мәсә


может обозначать условие, относящееся к настоящему, прошедшему и будущему временам.

23нче күнегү

Назвать глаголы условного наклонения, спрягать в положительной и отрицательной формах.

Сынамышлар

Кыш көне бәс күп булса, агач җимешләре уңар, бал күп булыр.

Кышкы, язгы яки көзге шактый салкын көннәрдә кошлар суда коенса, hава җылыныр.

Яз иртә килсә, ашлык уңар.

Чәчәкләр хуш ис бөркесә, яңгыр явар.

Сыйфат фигыль

объединяет в себе признаки прилагательного и глагола. В отличие от причастия сыйфат фигыль имеет форму будущего времени.

Хәзерге заман сыйфат фигыль

	барлыкта
	 юклыкта

	-учы, -үче
	-маучы, -мәүче

	-а торган
	-мый торган

	-ә торган
	-ми торган

	-ый торган
	

	-и торган
	


24нче күнегү

Назвать причастия, образовать их отрицательную форму: эшләүче кеше, учакта пешә торган аш, күп укый торган студент, “Сызгыра торган уклар” романы, тиз өлгерә торган яшелчәләр, еракка китүче дус, Түбән Камадан китә торган автобус, чәчәк атучы үлән, төзелә торган шәhәр, челтәр бәйли торган кыз, Габдулла Тукай исемен йөртүче теплоход.

Үткән заман сыйфат фигыль

	барлыкта
	юклыкта

	-ган, -гән
	-маган

	-кан, -кән
	-мәгән


Мисаллар: җиргә коелган алмалар, өлгермәгән җиләкләр, әни бүләк иткән китаплар, ачылмаган чәчәкләр, әйтелгән сүз, саеккан күл.

25нче күнегү

1. Определить время причастий.

1. Җылы якка очучы кошлар ял итәргә туктадылар. 2. Җылы якка киткән кошлар язын кире кайтырлар. 3. Урамда уйнаучы балаларның шат тавышлары ишетелә. 4. Бакчага салынган йорт бик матур. 5. Балалар күл буенда канаты сынган кыр казын күрделәр. 6. Болында үсә торган ялгыз имән янына яшьләр җыелды. 7. Бәйрәмдә чыгыш ясаган егетнең тавышы бик матур яңгырады. 8. Нефть чыгаручы осталар яңа чыганаклар эзләп таптылар. 9. Сабан туе мәйданында тузан болыты күтәрелде. 10. Күктә йөзүче ак болытлар җәйге көннәрне хәтерләтәләр.

2. Перевести на русский язык пословицы и поговорки, назвать аналогичные русские.

Аккан су юлын табар.

Әйткән сүз – аткан ук.

Башланган эш – беткән эш.

Белгән белгәнен эшләр, белмәгән беләген тешләр.

Дус килгән көн – бәйрәм көн.

Калган эшкә кар ява.

Кискән икмәк кире ябышмый.

Узган эшкә – салават.

Үткән гомер – аккан су.

Яткан таш мүкләнер, йөргән таш шомарыр. 
26 нчы күнегү
1. Перевести на татарский язык, образовать отрицательную форму. 2. Образовать все возможные временные формы причастий и их отрицательную форму. 3. Составить предложения с данными словосочетаниями.

	1 вариант
	2 вариант

	плывущие на небе облака

птицы, прилетевшие с юга

журавли, улетающие в теплые края

хлеборобы, собирающие урожай

пожелтевшие листья

зеленеющие луга

капли, капающие с крыш

ели, покрытые инеем
	созревающие ягоды

покрытые льдом озера

птицы, прилетевшие с юга

играющие дети

опавшие листья

часто идущие дожди

пчелы, собирающие мед

цветущие яблони


Хәл фигыль

(деепричастие)

обозначает дополнительное действие по отношению к главному. Время действия, выраженное деепричастием, или совпадает с основным глаголом, обозначающим главное действие, или предшествует ему, или же происходит после него. Деепричастие имеет 4 формы:

	1. –ып, -еп, -п
	2. –а, -ә, -ый, -и

	ятып укый

сөенеп утырды

җырлап бара

яшьнәп яуды
	яза-яза арыды

көлә-көлә сөйли

уйный-уйный кайталар

эшли-эшли хәлсезләнде

	
	

	  3. –гач, -гәч, -кач, -кәч
	4. –ганчы, -гәнче, -канчы,
 -кәнче

	укыгач аңлады

белгәч сөенде

саткач баедылар

сөрткәч кипте
	ашаганчы юынды

биргәнче санады

сатканчы мактады

киткәнче саубуллашты


В отличие от русского языка, деепричастия имеют отрицательную форму.
	1. –мыйча, -мичә
	2. –мый, -ми

	укымыйча йөрде

хәзерләнмичә килде
	карамый сизә

сөйләми яшәде

	
	

	3. –ма, -мә
	Отрицательная 4-ой
 формы 
употребляется редко.

	бармагач күрмәде

әйтмичә эшләмәде
	


27нче күнегү

Определить форму причастий, перевести на русский язык.

1. Сентябрь җиткәч, укулар башланды. 2. Утлар сүнгәч, бүлмә эче караңгыланды. 3. Сабан туе җиткәнче күлмәк тектерергә телим. 4. Иптәшләрем килгәнче кибеткә барасым бар. 5. Татарстаннан килгәнебезне белгәч, балалар безне уратып алдылар.

Язгы әкият

Түбәләрдән тып-тып тамчы тама,

Мин шатланып учны куям аңа,

Мин учымда яз җылысын тоям –

Мин бит шулай яз җылысын җыям.

Кышкы салкын, шыксыз көннәр җиткәч,

Иптәшләрем кыштан туеп беткәч,

“Күңелсезләнмәгез!” – диярмен мин

Һәм язгы саф әкият сөйләрмен мин.

(Г. Рәхим)

От деепричастий 1 формы образовать 2 форму.

Көз йөри

Каурыйларда көз көйләрен уйнап,

Агачларны сары төскә буяп,

Куакларга җиләк-җимеш элеп,

Агач төпләренә гөмбә тезеп,

Урман буйлап алтын көз йөри.

Безне җылы мәктәпләргә дәшеп,

Аяк асларына яфрак чәчеп,

Тәрәзәләрне яңгыр белән юып,

Күп кошларны җылы якка куып,

Урам буйлап наян көз йөри.

(Г. Рәхим)

Бәйлекләр

(послелоги)

служат для связи слов в словосочетаниях и частей сложного предложения. Требуют постановки слова в определенном падеже.

Послелоги, требующие именительный падеж: кебек, шикелле, төсле, сыман (как, словно); кадәр, чаклы, тикле, хәтле (до); белән (с); өчен (для, за, ради); аша, аркылы (через); турында (о);

направительный падеж: таба (по направлению), күрә (по причине); каршы (против); кадәр, чаклы, хәтле, тикле (до);

исходный падеж: башка, бүтән (кроме); бирле (с тех пор); тыш (кроме); соң (после); элек (до).

Послелог белән употребляется с именами существительными в именительном, а с местоимениями – в притяжательном падежах. Выражает следующие значения:

1- совместность действия;

2- орудие труда;

3- вид транспорта при передвижении;

4- с именами действия – время.

28нче күнегү

Назвать послелоги, определить падежи существительных, перевести на русский язык.

1. Балалар урманга чаклы бик тиз барып җиттеләр. 2. Ул вакыттан бирле күп еллар үтте. 3. Айратның бозау  хәтле  эте бар. 4. Сез Мәскәүгә Казан аша барасызмы? 5. Кичәдән бирле кәефем юк. 6. Кызы әнисеннән башка беркая да бармый. 7. Ул вакыттан бирле күп сулар акты. 8. Күл артында урман кебек куе агачлык башлана. 9. Кичкә таба яңгыр ява башлады. 10. Семинарга хәзерләнгәндә дәреслектән тыш өстәмә әдәбият та укырга кирәк. 11. Язга таба көньяктан җылы җилләр исте. 12. Әтием әнием белән хат аша танышкан. 13. Ибрагимның балалар өчен язган хикәяләре бар иде. 14. Ул минем туганнарымны үзенекеләр кебек үк якын күрде, яратты. 15. Галиягә каршы бер сүз дә әйтә алмадым.

Определить значение послелога белән.

Исем белән түгел, эше белән Ватан үлчи кеше йөрәген.

(Н. Дәүли)

1. Дуслар белән дә, туганнар белән дә гәп корып утыру – аның өчен дөнья рәхәте.

2. Берчакны тирәннән ала торган кармак белән өч корбан тоткан иде.

3. Сез кайтканны ишетү белән йөгереп килеп җиттем.

4. Машина белән дә, поезд белән дә бик озак барырга кирәк.

29нчы күнегү

Объяснить значение пословиц и поговорок, назвать аналогичные русские.

Телең белән ашыкма, эшең белән ашык.

Кеше акылы белән ерак бара алмассың.

Балам баласы балдан татлы, үз балам шикәр хәтле.

Матурлык тиз шиңә торган чәчәк шикелле.

Көзге көн бала кебек: әле көлә, әле елый.

30нчы күнегү

Назвать причастия и деепричастия, объяснить значение.

Үсә торган кеше

Берәү үсәргә маташып азаплана. Егыла да тора, егыла да тора – еламый. Бер читтә аның ап-ак чәчле түгәрәк сакаллы бабасы утыра. Мыек астыннан гына елмаеп, оныгын күзәтә. Шул арада ак түшле кәкре аяклы кара эт иснәнә-иснәнә бакчага килеп керде. Керде дә туктады. Як-ягына каранды. Малай егыла-тора эткә таба тәпиләде. Эт карт иде, дөнья күргән. Малай аның янына ук килеп җитсә дә, кымшанмады да. Ул аны бөтенләй күрми дә иде бугай. Нарасый шатланып, гөрли-гөрли эткә үрелде. Эт исә кисәк кенә борылды да, юырта-юырта бакчадан чыгып китте.

Әллә этнең кинәт кузгалуы ярамады, әллә җил ныграк исеп куйды – малай шап итеп җиргә утырды hәм дөнья яңгыратып елап җибәрде. Егылып өйрәнгән инде ул, авыртудан түгел елавы. Бабасы ашыкмый гына урыныннан торды да оныгы янына килде. Үзе салмак кына сөйләнә: дөнья шулай инде ул, бала, үзе егылган еламас, диләр. Авыртуга да түзәсең.

Өмет

Җирдә көз тантанасы. Муллык, иминлек.

Җәй буе табигать кочагында яшәгән кешеләр, дачаларын калдырып, шәhәрдәге фатирларына күченделәр. Йортлар тирәсендә хәзер тып-тын. Хәтта чыпчыклар очканы да күренми.

Алай да бушап калган бакчада үз вазифасын җиренә җиткереп үтәүче бер җан иясе бар икән әле. Ул да булса – язын гына дөньяга килгән салпы колаклы ала көчек. Ул сырлап-бизәкләп эшләнгән ике катлы дача йортының ишеге төбендә, алгы аякларына башын куеп яткан да, сабыр гына хуҗаларын көтә. Шылт иткән тавыш ишетелсә дә, ярсулы өмет белән сискәнеп, башын күтәрә, ымсынып куя. Аннары үзенең ялгышуын, хуҗаларының әлегә килеп җитмәвен аңлап, тагын сабыр гына көтә башлый.

Килер хуҗалары, килмичә булмас, җәй буе иркәләп кенә үстерделәр ич аны!

Көтә көчек. Бик аз яшәгән шул әле ул, хыянәт дигәне дә барын белми...



(Роза Хафизова)
31нче күнегү

Найти личные и безличные формы глаголов.

Агач башында үсә торган икмәк.

Икмәк агачлары турында күпләрнең ишеткәне бар. Алар Тын океанның экваториаль зонасындагы утрауларда үсә. Җимешләре бодай икмәге тәмен хәтерләтә. Мондый икмәкне үстерү дә ансат. Чөнки климат эссе, анда арыш, бодай кебек бөртеклеләр чыдарлык түгел. Җирне бездәгечә эшкәртмиләр. Димәк, он юк, икмәк пешерелми. Икмәк агачы җимешләрен өлгереп җитәр-җитмәстен өзеп алалар да, ваклап, кояшта кызган ташта пешереп ашый башлыйлар. Бу тулысы белән бодай камырын алмаштыра. Димәк, ашлык чәчеп, аны үстереп, урып-сугып, он ясау hәм икмәк пешерү мәшәкатьләре урынына әзер икмәкне агачтан өзеп алырга да, кыздырып ашарга кала.

Моның тагын бер уңайлы ягы шунда, икмәк агачлары 8-9 ай буе – ноябрьдән июльгә кадәр өзлексез икмәк бирә. Уңышы мул була. Әйтик, 10 агач уртача санлы гаиләне (ә аларда гаиләләр бәләкәй түгел) ел буе туендыра ала. Җимешләр өлгерү белән халык аннан запас туплый. Моның өчен әзер җимешләрне агач башыннан өзеп алалар да, кабыгын hәм башка чүп-чарын тазартып, зур агач килегә салып төяләр. Шуннан әйбәт камыр ясала. Аннан бер нәрсә дә кушмыйча көлчә пешерәләр. Камырны киләчәккә сакларга кирәк икән, аны шушы агач яфракларына төреп куялар.

Икмәк агачларының кешегә файдасы моның белән генә бетми. Яфраклары капчык, япма әйберләр эшләп чыгару, эш киемнәре җитештерү өчен тотыла. Агачның үзеннән көймәләр ясала, йортлар төзелә. Гомумән, ул кыйммәтле төзелеш материалы булып тора. Менә халыкка никадәр файдалы ул икмәк агачы... Аның бер ботагын сындырып утырттыңмы – үсә дә китә... Бер агач 70-75 ел буе уңышын киметми.

Шуңа күрә җирле халык икмәк агачларын кисми, аларны тәрбия итә, кадерли. Башка максатта файдалану өчен карт агачларны гына кисәләр. Шуның белән бергә яшь агачлар кабыгыннан кием-салым hәм төрле йорт кирәк-яраклары эшлиләр. Имәннекенә охшаган эре яфраклары азык-төлек төрү өчен файдаланыла. Яфраклары бик нык өлгереп җитсә, матур-матур төскә керә. Алар инде менә-менә өзелешеп төшәргә әзер тора. Яшел бәрхет төстәге яфраклар соңга таба сары, чия-көрән бизәкләр белән каплана. Шул чакта җыеп алып, алардан эшләпә hәм башка күркәм баш киемнәре эшләп чыгаралар.

Өйрәнгән материалны телдән тикшерү өчен сораулар hәм биремнәр
(вопросы и задания для устной проверки изученного материала)

Танышу
(знакомство)

1. Перевести на татарский язык:

Здравствуйте!


 Где живешь?

Как тебя зовут? 


 Как твои дела?

Где ты учишься? 


 Желаю успехов!

На каком курсе?


 До свидания!

2. Скажите по-татарски:

Как вас зовут?

Как ваша фамилия?

Где и на каком факультете учитесь?

На каком курсе?

Какую специальность получите?

Где вы работаете?

Вы женаты (замужем)?

Ваша семья большая?

Сколько человек в вашей семье?

Чем занимаются члены вашей семьи?

Ваш совместный труд и отдых, общие интересы.

Ваша семья дружная?

Безнең гаиләбез, туганнарыбыз
(наша семья, родственники)

1. Прочитать и перевести на русский язык.

2. Составить рассказ по данной теме.

Безнең гаиләбез 4 кешедән тора: әтием, әнием, энем hәм мин үзем.

Әти-әнием химкомбинатта эшлиләр, мин – йөк шиннары заводында мастер. Энем политехник колледжда механика бүлегендә укый. Ул бик тырыш егет.

Туганнарыбыз бик күп. Әтием ягыннан: бабай, әби, әтиемнең абыйсы, 2 сеңлесе hәм энесе Түбән Камада яшиләр. Әтием ягыннан икенче буын туганнарым – бишәү.

Әниемнең дә әти -әнисе (минем бабам hәм әбием), 3 энесе биредә яшиләр. Алар 1983 елда Омск шәhәреннән күчеп килделәр.

Без барыбыз да тату яшибез, авыр выкытларда бер-беребезгә ярдәм кулы сузабыз.

Минем гаиләм

(моя семья)
Минем гаиләмдә дүрт кеше. Мин – Собакинских Юрий, утыз алты яшьтә, нефть hәм газ эшкәртү идарәсендә мастер булып эшлим.

Хатыным – Ольга Николай кызы, музыка мәктәбендә укытучы булып эшли, аңа утыз биш яшь. Ул – уңган хуҗабикә, яхшы ана.

Безнең ике улыбыз бар, аларның исемнәре Павел hәм Борислав. Олы улыбызга сигез яшь, ул икенче мәктәптә беренче сыйныфта укый. Кечкенә улыбызга алты яшь, ул балалар бакчасына йөри, рәсемнәр ясарга ярата.

Без тату яшибез, бергәләп концертларга, театрга, паркка йөрибез, гаилә бәйрәмнәрен кызыклы итеп үткәрәбез. Hәрвакыт киңәшеп, бер-беребезгә булышып яшибез.

Сәламәт булыгыз!
(будьте здоровы!)

1. Отвечайте на вопросы:

Сәламәтлегең ничек?

Йөткермисеңме?

Зарядка ясыйсыңмы?

Иртә белән йөгерергә чыгасыңмы?

Саф hавада еш буласыңмы?

Спорт белән шөгыльләнәсеңме?

Син табигатьне яратасыңмы?

Җәй көне дару үләннәре җыясыңмы?

Җәен су коенырга йөрисеңме?

Кыш көне үлән чәйләре эчәсеңме?

2. Переведите на татарский язык:

Я иду в больницу. У него болит голова. Как твое здоровье? Лекарство очень дорогое. Лекарственные травы укрепляют организм. Листья мать-и-мачехи полезны от кашля. Шиповник – источик витаминов. Малина и душица снижают температуру.

3. Переведите на русский язык.

4. Замените местоимение 1 лица местоимением 3 лица.

Минем температурам күтәрелде, башым авырта hәм йөткерәм. Мин табиб чакырттым. Ул мине яхшылап карады, хәлемне сораштырды, киңәшләр бирде. Мин дарулар, үлән чәйләре эчтем, витаминнар кабул иттем. Хәзер хәлем яхшырды, мин табибка рәхмәтле.
Шифалы үсемлекләр
(целебные растения)

Сез нинди дару үләннәрен беләсез ?

Кайсы үләннәрне җыясыз?

Гөлҗимеш нинди витаминнар чыганагы булып тора?

Үги ана яфрагы төнәтмәсен кайчан эчәләр?

Кара карлыганда нинди витамин күп?

Кычытканның файдасы нәрсәдә?

Сукыр кычыткан төнәтмәсе кайчан кулланыла?

Тән температурасын төшерү өчен нинди үсемлекләр кирәк?

Суган белән сарымсакның файдасы нәрсәдә?

Кайсы үсемлекләрне организмны ныгыту өчен кулланып була?

Татар милли ашлары
(татарские национальные блюда)

Сез нинди татар ашларын беләсез?
Зур бәлешне нәрсәдән пешерәләр?
Татар халкы нинди ярмалар кулланган?
Сөттән нинди ризыклар хәзерләгәннәр?
Татар халкы аш-су әзерләү өчен куллана торган итләрне әйтегез.

Элек нинди балыкларны кыздырганнар?

Кыргый үләннәр hәм җиләкләр кулланылышта булганмы?

Читтән нинди аш тәмләткечләр кертелгән?

Беренче ашка нәрсәләр бирелә?

Табынга икенче аш итеп куела торган ризыкларны әйтегез.

Чәй өстәленә нинди татлы ризыклар куела?

Кыстыбый яратасыңмы?

Синең чәкчәк ашаганың бармы?

Татарча әзерләнгән аш-суның кайсы сиңа күбрәк ошый?
Китаплар, китапханәләр

(книги, библиотеки)

Борынгы халыклар нәрсәгә язганнар?

Папирусны кемнәр уйлап тапкан?

Кытайда язу өчен нәрсә кулланылган?

Пергаментка кайчан язганнар?

Ни өчен 27 май Бөтенроссия китапханәләр көне булып санала?

Татарстандагы иң зур китапханәнең исемен әйтегез. Ул кайда урнашкан?

Казандагы җәмәгать китапханәсе кайчан ачылган?

Иван hәм Николай Второвлар турында нәрсә әйтә аласыз?

Милли китапхәнә башта ничек аталган?

Милли китапханә фонды зурмы? Анда нинди китаплар бар?

Милли китапханәнең вакытлы матбугат бүлеге нәрсә белән үзенчәлекле?

“Милли китапханә заманнан калышмый”, - дип әйтеп буламы? Ни өчен?

Шәhәребезнең иң зур китапхәнәсе ничек дип атала?

Институтыбыз китапханәсе турында нәрсә әйтә аласыыз?

Сез кайсы китапханәләргә йөрисез?

Китапханәләр укуыгызда ярдәм итәләрме?

Вакытлы матбугат

(периодическая печать)

Безнең шәhәрдә нинди татарча газетлар  чыгарыла?

«Идел» журналы кемнәр өчен?

Әдәби журналларның исемнәрен атагыз.

«Салават күпере» журналының нинди кушымталары бар?

Мәдәни газета – журналларның исемнәре ничек?

Яшьләр газетасының исемен әйтегез. Алар өчен журнал бармы?

Гаилә мөнәсәбәтләре, тәрбия мәсьәләләренә багышланган газетлар бармы? Булса, ниндиләр?

“Сабантуй” газетасы кемнәр өчен?
«Таhир – Зөhрә» газетасының нинди исемдәге кушымталары бар?

«Шин» ААҖ татарча газета чыгарамы? Аның исемен әйтегез.

Нәниләргә нинди журналлар чыгарыла?

Хатын-кызлар өчен нинди татарча журнал беләсез?

Казанда чыгучы сатирик журналның исемен әйтегез

Сез нинди иҗтимагый – сәяси басмаларны беләсез?

«Ялкын» журналы кемнәр өчен?

Татарча фәнни журналның исемен беләсезме?

Укытучылар өчен газета чыгарыламы? Аларның журналы бармы? Исемнәрен әйтегез

Сез нинди иҗтимагый – сәяси матбугат басмаларын беләсез?

«Сабантуй» газетасының кушымталарын әйтегез.

«Нефтехим» ААҖ чыгара торган газета.

Институт китапханәсенең вакытлы матбугат залында нинди татарча газета – журнллар укырга мөмкин?

Булачак hөнәрем

(моя будущая профессия)

Үзегез белән таныштырыгыз (исемегез, әтиегезнең исеме, фамилиягез hәм яшегез).

Хәзерге көндә кайда эшлисез?

Кайсы институтта hәм ничәнче курста укыйсыз?

Институтта белем алуы җиңелме?

Бу институтка керергә кем киңәш итте?

Кайсы факультетның нинди бүлегендә белем аласыз (көндезге, кичке, читтән торып уку)?

Сезгә нинди фәннәр укыталар?

Ул фәннәрне нинди белгечлек алу өчен үзләштерәсез?

Бу белгечлек буенча кайда hәм кем булып эшләргәмөмкин?

Сез андый hөнәр ияләре белән танышмы?

Бу белгечлекне кирәкле дип саныйсызмы?

Киләчәктәге hөнәрегезне ничек күз алдыгызга китерәсез?

Үз-үзегезне тикшерегез! Проверьте себя!
1.Коммуникатив биремнәр. Коммуникативные задания.
(по теме Танышу. Знакомство)

1) Поздоровайтесь с другом(подругой) по-татарски.

2) Спросите у знакомого, откуда он.

3) Скажите, что это Алсу ,она из Казани.

4) Скажите, что это Алмаз,он из Москвы.

5) Скажите, что эти люди из Пензы.
6) Скажите, что эти туристы из Америки.

7) Извинитесь и спросите у девушек, откуда они.

8) Попрощайтесь с другом (подругой) по-татарски.

9) Попрощайтесь с учителем татарского языка.

10) Пожелайте другу (подруге) доброго пути.

2.Коммуникатив биремнәр. Коммуникативные задания.

(по теме Мин hәм минем гаиләм. Я и моя семья)

1) Спросите у друга(подруги),если ли к него(неё) старшая сестра.

2) Как скажете о том, что у вас есть старший брат и ему 25 лет?
3) Как скажете о том, что у вас нет сестры?

4) Пожелайте сестре доброго дня.

5) Пожелайте брату доброго утра.

6) Пожелайте бабушке доброго вечера.

7) Скажите, что это младшая сестра Зульфата.

8) Скажите, что это младший брат Зухры.

9) Пожелайте дедушке доброго пути.

10) Скажите, как Вас зовут, откуда Вы и сколько Вам лет.

3.Коммуникатив биремнәр. Коммуникативные задания.
(по теме Мин һәм минем дусларым. Я и мои друзья)

1) Спросите у прохожего, который час.

2) Скажите, что сейчас половина второго.

3) Уточните у друга (подруги), сколько минут девятого.

4) Как скажете о том,что Ваш друг очень отзывчивый и щедрый ?
5) Спросите у брата, как зовут его самого близкого друга.

6) Спросите у сестры, много ли у неё друзей.
7) Поинтересуйтесь у бабушки, как у неё дела.

8) Скажите, что это ваш друг, он из Испании.

9) Скажите, что это ваша подруга, она из Америки.

10) Пожелайте друзьям доброго пути.

4.Коммуникатив биремнәр. Коммуникативные задания.
(по теме Һөнәрләр. Уку һәм эш. Профессии. Учёба и работа)
1) Спросите девушку, где она работает.

2) Как скажете о том, что вы учитесь на курсах?

3) Уточните у друга (подруги), где работает его(её) сестра.

4) Поинтересуйтесь у бабушки, что она читает.

5) Спросите брата, куда он идёт.

6) Спросите туристов ,куда они едут и пожелайте им доброго пути.

7) Как скажете о том, что Ваш друг (подруга) работает в кафе официантом?

8) Скажите о себе, где вы учитесь или где и кем работаете.

9) Скажите, что Вы работаете не в банке, а в фирме.
10) Скажите, что Вы любите своих друзей.Они очень добрые , щедрые и весёлые.

5 .  Коммуникатив биремнәр. Коммуникативные задания.
(по теме Телләр белү.Знание языков)

1) Скажите,сколько языков Вы знаете.

2) Спросите прохожего, говорит ли он по-турецки.

3) Уточните у друга (подруги), на каких языках он(она) разговаривает.

4) Как скажете о том,что ваши уроки начинаются  в 18.00.

5) Попросите у учителя разрешения войти.

6) Скажите, что вы делаете на уроках татарского языка.

7) Как скажете о том, что Вам нужно повторить слова?

8) Скажите другу(подруге), что надо знать несколько языков.

9) Скажите пословицу про языки.

10)Скажите, что Вы должны рассказать монолог.

6.  Коммуникатив биремнәр. Коммуникативные задания.
(по теме Йорт.Фатир.Дом.Квартира)
1) Спросите друга (подругу), в какой квартире он (она) живёт.

2) Уточните у прохожего, седьмой ли это дом.

3) Скажите, в каком доме, в какой квартире и на каком этаже вы живёте.

4) Поинтересуйтесь у бабушки, просторная ли её новая квартира.

5) Позвоните другу т спросите, на какой улице он сейчас живёт.

6) Как скажете о том, что вы живёте в трехкомнатной квартире?

7) Назовите адрес друга.

8) Скажите, что новая квартира большая, светлая и красивая.

9) Как скажете о том, что вам нужен новый холодильник?

10) Назовите номер вашего домашнего телефона.

7.  Коммуникатив биремнәр. Коммуникативные задания.

(по теме Һава торышы.
Көн.Атна.Ай.Ел.Погода.День.Неделя.Месяц.Год.)

1) Спросите у друга (подруги),какой сегодня день недели.

2) Скажите, что сегодня дождливый день.

3) Уточните у друга (подруги), какая сегодня погода.

4) Как скажете о том, что вчера была  ясная погода?

5) Спросите у брата, какой сейчас месяц.
6) Спросите у сестры, какой месяц в году самый тёплый.

7) Поинтересуйтесь у бабушки, какой день недели был вчера.

8) Скажите, что завтра будет пасмурно, но тепло.

9) Скажите, что сегодня теплее.

10) Сообщите друзьям, что в Татарстане сейчас 20 градусов тепла.

8. Коммуникатив биремнәр. Коммуникативные задания.
(по теме Ел фасыллары.Времена года.)

1) Спросите у друга(подруги), какое сейчас время года.

2) Скажите, что сейчас месяц май.

3) Уточните у друга(подруги), какое время года он(она) люит.

4) Как скажете о том, что зимой на каникулах вы были в Турции?
5) Спросите у брата, какой по счёту месяц сентябрь.

6) Спросите у сестры, куда она ездила летом.

7) Поинтересуйтесь у бабушки, любит ли она лето.

8) Скажите, что завтра первый день весны.

9) Скажите, что сегодня жаркий ясный летний день.

10) Сообщите друзьям, что в воскресенье вы были в музее.

9. Коммуникатив биремнәр. Коммуникативные задания.

(по теме Сәламәтлек.Здоровье.)

1) Скажите, что у вас болит голова.

2) Спросите у прохожего, где находиться больница.

3) Уточните у друга (подруги), болит ли у него(неё) нога.

4) Как скажете о том, что вы ходили к врачу?

5) Попросите у Азата чая.

6) Скажите Алсу, чтобы она купила лекарство.

7) Скажите о том, что Вам нужно выпить воды.

8) Посоветуйте другу (подруге) кушать овощи.

9) Скажите, что ваш друг занимается спортом.

10) Скажите, что каждый день нужно делать физические упражнения.
Кара-каршы сөйләшү үрнәкләре.
1.Диалогны укыгыз һәм үрнәк буенча төзегез. Прочитайте диалог и составьте по образцу.

- Исәнмесез!

- Хәерле көн!

- Таныш булыйк, Сез кем?

- Мин – Зөһрә. Ә Сез кем?

- Ә Мин – Йосиф!

-  Мин бик шат, Йосиф!

- Мин дә бик шат, Зөһрә.

- Йосиф, Сез кайдан?

- Мин Австралиядән, Мельбурннан. Ә Сез кайдан, Зөһрә?

-Ә мин Россиядән, Оренбургтан.

- Йосыф, Сезгә ничә яшь?
- Миңа унтугыз яшь. Ә Сезгә?

- Миңа да унтугыз яшь. Йосиф, Сез студентмы?

- Әйе, мин – студент. Ә Сез?

- Мин дә студент.

-Рәхмәт, сау булыгыз, Зөһрә.

- Сезгә дә рәхмәт,  Йосиф, сау булыгыз.

2. Диалогны укыгыз һәм үрнәк буенча төзегез. Прочитайте диалог и составьте по образцу.

- Хәерле көн, Эльмира!

- Исәнме, Эльвира!

- Эльмира, хәзер син кая барасың?

- Кибеткә. Ә син?
- Мин дә кибеткә барам.

- Әйдә бергә барабыз.

- Ярар, яхшы.

***

-Хәерле кич, дустым!

- Сәлам!

- Кая барасың?

- Кинога. Ә син кая?

- Мин театрга барам.

- Хәерле юл сиңа! Сау бул!

- Сау бул! Сиңа да хәерле юл!

3 .Диалогны укыгыз һәм үрнәк буенча төзегез. Прочитайте диалог и составьте по образцу.

- Гафу итегез, Сез татарча беләсезме?
- Әйе, бераз беләм.

- Сез Татарстаннанмы?

- Әйе, мин Татарстаннан, Казаннан. Ә Сез кайдан?

- Мин Үзбәкстанннан, Ташкенттан.

***

-Ирек, син инглизчә беләсеңме?

- Бераз беләм.

- Тагын нинди телләр беләсең?
- Русча һәм татарча беләм.

- Татарча яхшы беләсеңме?

- Әлбәттә, татар теле – туган телем.

***

-Ирина, туган телең рус телеме?
- Әйе.

- Тагын нинди чит телләр беләсең?

- Мин берничә тел беләм: французча, испанча, төрекчә яхшы беләм.

- Ә японча беләсеңме?

- Юк, белмим.

4.Диалогны укыгыз һәм үрнәк буенча төзегез. Прочитайте диалог и составьте по образцу.

- Гафу итегез, Сез кайсы урамда яшисез?

- Ибраһимов проспектында.

- Ничәнче йортта?

- Сиксән беренче йортта.

***

-Гафу итегез, бу егерме дүртенче йортмы?

- Юк. Бу егерме икенче йорт.

- Рәхмәт Сезгә.

- Исән-сау булыгыз.

***

-Хәзер сез яңа йортта яшисезме?
- Әйе, йортыбыз яңа һәм бик матур.

- Сез ничәнче катта яшисез?
- Алтынчы ката.

5.Дустыгызга шалтыратыгыз һәм үрнәк буенча аны яңа йортка күчүе белән котлагыз. Позвоните другу (подруге) и поздравьте его (её) с новосельем по образцу.

- Алло, сәлам, Зилә!

- О-о-о, сәлам, Динә!

- Хәлләрегез ничек?

- Рәхмәт, шәп. Ә син нихәл, Зилә?

- Рәхмәт, яхшы.

- Зилә, яңа фатирыгыз ничек? Хәзер сез кайсы урамда яшисез?

- Хәзер без Бигичев урамында яшибез. Яңа фатирыбыз матур, иркен, якты, биш бүлмәле.
- Шулаймыни?

- Әйе, бик зур.

- Котлыйм сезне!

- Бик зур рәхмәт! Безгә кунакка кил!

- Яхшы. Очрашканга кадәр!

6. Диалогны укыгыз һәм үрнәк буенча төзегез. Прочитайте диалог и составьте по образцу.

- Илнур,бүген көн салкынмы?

- Юк, җылы. Кичә салкынмы?

- Шулаймыни?!

- Әйе, хәзер яз! Язын көннәр җылырак була.

***

-Исәнме, Саша!

- Исәнме, Артур!

- Кышын каникулда син кая барасың?

- Әбиемә, Самарага. Ә син?

- Ә мин Парижга, экскурсиягә.

***

-Гафу итегез, Казанда җәй җылы буламы?

- Әйе, бик җылы, эссе була.

7.Диалогны укыгыз һәм үрнәк буенча төзегез. Прочитайте диалог и составьте по образцу.

- Кичә ни өчен дәрестә булмадың?
- Мин авырдым.

- Хастаханәгә бардыңмы?

- Әйе, бардым.

***

-Дамир, әниең исән-саумы?

- Хәзер исән-сау. Ике атна элек авырды.

- Хастаханәгә бардымы?
- Әйе.Ун көн хастаханәдә ятты.

- Табиблар ярдәм иттеме?

- Әйе, рәхмәт аларга.

***

-Таһир, хәлләрең ничек?

- Башын авырта.

- Дару эчтеңме?

- Юк. Нинди дару эчәргә кирәк?

- Цитрамон.

***

-Әбием, кайсы җирең авырта?
- Аякларым авырта, улым.

- Табиб чакырырга кирәкме?

- Әйе. Рәхмәт, балам.

Кара-каршы сөйләшү үрнәкләре өчен темалар

(названия тем для составления диалогов)

1. Танышу.

2. Безнең гаилә. Туганнарым.

3. Синең бер көнең.

4. Шәhәр урамнарында.

5. Тукталышта.

6. Ашамлыклар кибетендә.

7. Сәнәгать товарлары кибетендә.

8. Базарда.

9. Даруханәдә.

10. Табибта.

11. Ашханәдә.

12. Институт китапханәсендә.

13. Вакытлы матбугат.                         
14. Безнең институт.                             
15. Кыйммәтле кәгазьләр.                    
16. Банкта.
17. Яз .
18. Җәй.
19.Көз.  
20. Кыш.                 
Мөстәкыйль эш темалары

(темы для письменных самостоятельных работ)

1.  Үзем турында.

2.  Ашамлыклар hәм кием-салым кибетләрен чагыштыру.

3.  Үзәк базарда.

4.  Шифалы үсемлекләр.

5.  Татарча журналга тасвирлама.

6.  Институт китапханәсендә.

7.  Безнең шәhәребез:

8.  Түбән Каманың төзелү тарихы.

9.  Түбән Кама – эре сәнәгать үзәге.

10. Шәhәребезнең уку йортлары.

11. Мәдәният hәм сәнгать.

12. Шәhәр күләмендәге бәйрәмнәр.

13. Түбән Каманың киләчәге.

14. Шәhәребезнең күренекле кешеләре.

15. Татарстан – минем республикам.

16. Казан – Татарстанның башкаласы:

17. Казан шәhәренең мәдәният үзәкләре.

18. Казан шәhәренең уку йортлары.

19. Казан шәhәренең тарихи урыннары.

20. Татарстанның әдәбият hәм сәнгать әhелләре.

21. Эш кәгазьләре үрнәкләре.

22. Минем булачак hөнәрем.

23. Ел фасыллары. Көз.

24. Ел фасыллары. Кыш.

25. Ел фасыллары. Яз.

26. Ел фасыллары. Җәй.

27. Ел фасылларын чагыштыру: көз – яз.

28. Ел фасылларын чагыштыру: кыш – җәй.
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